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TEKCTbI JEJTOBbBIX TJOKYMEHTOB

BUSINESS DOCUMENTS TEXTS

nsa ycnewnozo edenust buzneca HeoOX00UMO He MONbKO 3HAHUSL AH2IUUCKO20 SA3bIKA, HO
U 81a0eHue CneyualbHbIMU HABLIKAMU YCMHOU U NUCbMEHHOU 0eNl080l KOMMYHUKAYUU.
Texcmobl 0e108bIX OOKYMEHMO8 OMIUYAIOMCA JIeKCUKO-CUHMAKCUYeCKUMU 0COOEHHOCHAMU,
YycnewHoe 081a0eHue KOmopulMu NO360a5i€m NPAGUIbHO COCMABUMb COOMEENCMEYIoujue
O0OKYMeHmbl U U36exHcamsb KOMMYHUKAMUBHO20 CO0sL ¢ 3apyOedCHbIMU NapMHepami.

Kntouegvie cnosa: oenogvie 0okymenmsi, neKcuyecKue 0COOEHHOCMU MeKCMOo8 0en08blx
OOKYMEeHmo8, CMUIUCmuyeckue o0cobeHHoCcmu, Mopgonocuyeckue U CUHMAKCUYecKue
ocobeHHocmu.

For successful business dealing it is important to have fair knowledge both of foreign
language and special oral and written skills of business communication. Business documents
texts are distinguished by special lexical and syntactic features and the acquisition of which
lets compose proper documents and avoid failure in communication.

Key words: business documents, lexical features of texts of business documents, stylistic

features, morphological and syntactic features.

OgHuM W3  OCHOBHBIX (PAKTOPOB, KOTOPBIM BJIMSET HAa Pa3BUTHE
MEXIYHAPOJHBIX OTHOIICHHM, SBJISETCS TIO0AIM3alus B SKOHOMHYECKOM
AesTensHOCTU. ['mobanu3anusi crnocoOCTBYET pacIIMpPeHHIO reorpaguu cTpal
OW3Hec-mapTHEPOB ¥ B pe3yJbTaTe BIHMSIET HAa POCT 4YHUCIA KOMITAHWM,
COTPYTHHYAIOIINX C 3apYOCKHBIMHU OPTaHU3AIUSIMHU.

3anorom 3(@PEKTUBHOrO COTPYJHHUECTBA MEXKIYy OH3HEC-MIApTHEpAMHU
SIBIISIETCSl 3HAHWE JMHTBOKYJIBTYPHI JejoBoro obmenus [2]. Jms ycmemrHoro
BEJICHUS TIEPETOBOPOB, JICJOBBIX BCTpeY ¢ 3apyOe)KHBIMH IMapTHEPAMH,
TeraeOHHBIX MEPEroBOPOB, COCTABICHUS O(DHUIIMAIBHO-ICIOBBIX JOKYMEHTOB
HEOOXOMMO  BJIAJIETh HABBIKAMH THUCHBMEHHOW W  YCTHOW  JICJOBOM
KOMMYHUKAIIMK, YTO TMPEAINoJiaracT 3HAaHWE CHeNU(PUIecKol JIEKCUKH,

MOHMMAaHUE CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH MaHHOTO KaHpa, ymMmeHue 3(pGeKTuBHO
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BBICTPAMBAaTh CTPATErHI0 U TaKTUKU oOwmeHus [4]. [lenoBas KyipTypa oOIIEHUS
U BEJICHUE YCIIEIIHOTO OM3Heca CTalll HEOTJASIMMBI IPYT OT JApyTa.

[IpodeccronanbHO-eI0Bas KOMMYHHUKAIMA CTajla OOBEKTOM HU3YUYEHUS
MHOTHX OTE€YECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX YUCHBIX CPAaBHUTEIHHO HeAaBHO. JIuib
¢ 70-x To0B ABAALIATOrO BeKa MpoOiemMa YCTHOIO M MUCBMEHHOTO JEJIOBOTO
OOIleHHUs] MIHUPOKO OOCYXKIaeTcs cpeau y4deHbIX-TMHTBUCTOB. C 90-x romoB
JBAJIIATOTO BEKAa JMHTBUCTHUYECKUE IIMKOJIBI 3aHUMAIOTCS pPa3pabOTKOWM 3TOU
poOJIEMBL.

OnHoit u3 chep U3ydeHHs! IeTOBOTO OOIIEHUS SBISICTCS MICHbMEHHAS JEI0Bas
KOMMyHUKarus. [lpuHrMas BO BHUMaHHE BCE BBIIMIECU3IIOKEHHOE MOXKHO
KOHCTaTUPOBaTh OCOOYI0 aKTyallbHOCTb M Ba)KHOCTb JICJIOBOM MEpPENHCKU B
HacToslee BpeMs. A TakKe BaXXKHO OTMETHUTh, UTO JI0 CHUX TOpP HE YJIEJEHO
J0CTaTOYHOI0 BHUMAaHUs JaHHOU cdepe.

Kak w3BecTHO, fAenoBas KOMMYHHUKalus (YHKIHOHUPYET B Pa3IUYHBIX
chepax NEATETLHOCTH, TAaKUX KaK TOPTOBIsA, IPOU3BOACTBO, TIOJIUTHKA,
MEXIyHapOJHbIE OTHOILIEHUS, TTPaBo M T.1. [lucbMeHHble 0dUIInaIbEHO-/1E]I0BbIC
JOKYMEHTBHI YIIOTPEOIISIOTCS B BUAC HOPMATHUBHBIX aKTOB, JICJIOBOM MEPEIUCKH,
KOHTPAKTOB, JUIIJIOMAaTUYECKUX aKTOB U Jp. [3].

JInst  TOCTpoeHMsT  JCJOBBIX  JOKYMEHTOB  HEOOXOAMMO  COOJI0IATh
OMpeNeNiCHHbIe TMpaBuiaa ¢ y4yeToM crneuudukud  odUIMaIbHO-I1EeTI0BON
KOMMYHUKATUBHOW JEeATENbHOCTU. TEKCT IETOBBIX JTOKYMEHTOB JOKEH OBITH
COCTAaBJIEH SICHO M TOYHO, 0€3 Kakux-Iu0o ABYycMbICIeHHOCTEH. [l TouHOCTH
JOKYMEHTOB YacTO HCIOIB3YIOT HEOOXOIUMYI0 TEPMHUHOJIOTHIO. B oCHOBHOM
TEPMUHOJIOTHS MOKET 0003HAYATh:

- HAUMEHOBAaHUE JOKYMEHTOB (KOHTPAKT, 3alpocC U.T.1.);

- HaUMEHOBAaHHE JIUI] MO COIMAIbHOMY IOJOKEHUI0, CTaTycy, mpodeccuu
U.T.J1. (TeHepaJIbHBIN TUPEKTOP, aIBOKAT, IPUCSHKHBIC, MEHEDKED, U.T.11.);

- TIpOIIeCCyalTbHBIE U TTPO(ECCHOHANIBHBIE IEUCTBUS (JOJ0KUTh, TOATOTOBUTH

otuet u ap.) [3].
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TexkcTsl  IEIOBBIX  JOKYMEHTOB  XapaKTEPU3YIOTCS  JIJAKOHUYHOCTBIO,
KPaTKOCTBIO W3JI0KEHHS], CTaHIAPTU3UPOBAHHOCTHIO, MUHUMaJIbHBIM
UCIIOJIb30BAaHUEM  SI3BIKOBBIX  cpeAcTB. OIHO W3 TJaBHBIX TPeOOBAHMIA
JOKYMEHTOB  O(MLHAIBHO-IEIOBOr0 CTUJISA SIBISETCA OOBEKTHUBHOCTb H
IIPaBIUBOCTh M3JIOKEHUsA. B  JTOKyMEHTax Takoro THIIA HEBO3MOXHO
WCIIOJIb30BaHUE DMOLMOHAIBHO OKpPAIIEHHOM JIEKCUKH, a TAaKXKE H3JI0KEHUE
CBOETO COOCTBEHHOI0, CyOBEKTHBHOro MHeHus. JlaHHOM cdepe aenoBoro
oO0I11eHNs CBOMCTBEHEH HEIUYHBIN XapakTep oOuienus [1].

B nucehMeHHOW Je10BOM KOMMYHHUKAIlMM XapakTEPHO YIOTpeOJieHUE
KaHLEIAPU3MOB, a TAKXKeE IIEPEX0o]l NPUYACTUM B KJIACC CYLIECTBUTENBHBIX WIH
MECTOMMEHUH. /[ BBIpA)KEHUS MOBEIUTENBHOTO HAKJIOHEHUS HWCIIOIb3YIOTCS
MOJAJIbHBIE TJIAr0JIbl, COCJIaraTeIbHble HAKIOHEHHS U TJIaroJibl MOOYXIACHUS U
IIPUKAa3aHUs.

B Mopdonornyeckux U CHHTaKCUYECKUX XapaKTePUCTUKAX TEKCTOB JIEIOBBIX
JOKYMEHTOB OCHOBHBIMH AaCIIEKTaMM SBJISIIOTCS: MMEHHOW XapakTep TEKCTa,
UCIIOJIB30BAHUE  CYILIECTBUTEIBHBIX, IpWIAraTeNbHbIX,  OTIVIArOJIBHBIX
CYILLIECTBUTEIBHBIX, IPEMJIOKHBIX COUETAHUH, a TAKXKE JUIMHHBIE KOHCTPYKIIUH C
BBOJHBIMU MPENJIOKEHUSIMHU, MPUYACTHBIMU U WHOUHUTHUBHBIMU 00OOpOTaMH.
YacTto HCNONB3yeMBIMU CTPYKTYpaMHM JaHHBIX JIOKYMEHTOB CUMTAKOTCS
IIPEUIOKEHNUST  KOHCTATHPYIOIIETO  IUIAHA, IPOCThIE  PACHPOCTPAHEHHBIE
IPEI0KEHUS, ATPUOYTUBHBIE 00OPOTHI, CIOJIB30BaHNE OJTHOPOAHBIX YJICHOB B
MIPEIOKEHHH.

SI3bIK N1€TOBBIX JTOKYMEHTOB CHELM(HUUEH, MOITOMY HEOOXOAMMO 3HATh U
CJIEIOBAaTh BCEM IPAaBWIAM IIOCTPOCHMsI TAKUX JOKYMEHTOB. OTO SBISETCA
O0COOCHHO BaKHBIM JUIsI KOMIAHUM, paboTaromux B chepe MexKTyHapOTHOTO
Ou3Heca, Tak Kak B HEM 3aJIeHCTBOBaHbl KOMIIAHMU pa3HbIX KyubTyp. Kaxk
CJIEJICTBHE, TaKUM HPEANPUATUAM HEOOXOAMMO 3HAThb OCHOBHBIE TpeOOBaHUs
MEXKKYJIBTYPHOH IIHCBMEHHOM W yCTHOM JEJNOBOM KOMMYHHKAIlMA BO

n30eKaHue KOMMYHHKATUBHOT'O cOosl.
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MCHUXOJIOT O-TEJATOTHYECKHUE ACITEKTBI B3BAUMOJENCTBUA
MPENOJABATEJISAA U CTYJIEHTOB BO BHEAYJIUTOPHOM NEATEJbHOCTH

PSYCOLOGICAL AND PEDAGOGICAL ASPECTS OF INTERACTION BETWEEN
TEACHER AND STUDENT IN EXTRACURRICULAR ACTIVITY
B cmamve paccmampusaemcs npoyecc nedao2uvecko20  63aumMoOeucmeus 60

6HeayoOumopHot pabome. AHANUUPYIOMCS COCMABNAIOUUE OAHHO20 NPOYECCA. e20 OCHOBHbIE
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